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[Nonicbkuii HaLliOHATBHUI YHIBEPCUTET

3AITIOBNYEHHS TA IHTEPHAIIOHAJII3ALIIA B ITPOLECI
®OPMYBAHHS AHITTIOMOBHUX ABIAIIIMHUX TEPMIHIB

Cmamms npucesuents 6UGHEeHHIO 3aN03UYEHHs MEPMIHIE ma IXHIX elemenmis y npoyeci ¢op-
MYBAHHA AH2IOMOBHUX ABIAYIHUX MEPMIHON02IYHUX 00uHUYb. Iliokpecnioembcs, wo maxuil cno-
CiO mepMiHOmMBOPeHHs: 3YMOBLEHUTE NOMPeDdAMU HAYKOBO-MEXHIYHO20 Npocpecy ma CHpusic iHmep-
Hayionanizayii mepmiHon02iuHUX 00uHUYb. B ymoeax cyuacroi mendenyii 0o 2nobanizayii uHuxae
nompeba 6 ehekmuenil 63aeM00il (haxieyie pizHux Kpain, 30Kkpemd, nio 4ac CRiIKy8aHHs NLIOMI8
y npoyeci padioobminy. Pesynomamu nposedernozo 00CioxcenHs ciouams npo akmugizayiio inmep-
HAayiOHATbHUX Mopgem i crogomeopuux mooenell y npoyeci mepmMiHomeopeHHs. 36aicaiouu Ha Yio
MeHOeHYiI0, XapaKmepHOI PUCOI0 CReyidNi308aHUX asiayilinux MmeKCmie € 3pOCMAalbHA YACMKA iHO-
BeMHUX [ 2IOpUOHUX Cig. IHmepHayioHanbHi enemenmu 1e2Kko NOEOHYIOMbC MidC coD00 ma cnpu-
AI0Mb NOOATLULOMY MEPMIHOMEOPenHIo. Benuxka yacmuna inmepHayionaniamie, wo 6xo0sams 00
CKady cneyianvHoi agiayitinoi 1eKCUKU aHeLilcbKoi MOBU, NOZHAYAIOMb 3A2ANIbHOHAYKO8] Ma Midic-
eanyzegi nonsmms. Hogi asiayitini mepminu nepesa)cuo noxo0sms iz 1amuHCcbKoi ma epeybkoi Mos,
npu ybomy 6a2amo HOMeHKIamypu mpaouyiiuno 0a3yiomsvcs Ha 1amuHcoKux modensax. Hanpuxnao,
HAUNPOOYKMUSHIUMUMY ADIKCAMU TAMUHCLKO20 MA 2PEYbKO20 NOX00MNCeHHs € re-, dis-, de-, sKi
dyukyionyioms nopso iz aneniucokumu agixcamu out-, pre-, un-, off-, over-. Ha ¢pazoeomy piemi
3A3HAYAEMO, WO THMEPHAYIOHANIZMU 8X005AMb 00 CKAAOY AHSTIUCHKUX 8V3bKOCHEYIaNbHUX asiayiii-
Hux mepminis. Ilpu ybomy po3pizHacmo npsame 3anN03UYeHHsl, W0 03HAYAE NOGHE NPUUHAMMS mep-
MIHIG 13 CYHACHUX MO8 Y npoyeci (hopMySanHs. MOPUHHUX MePMIHIE. J]esiKi 3an0o3udenHss mako2o
MUNny € YCRIWHUMU | NOBHICINIO THKOPNOPYIOMbCS [HO3eMHOI0 M0O8010. B inwux eunadkax nouam-
KOBe HABAHMANCEHHS 3AMIHIOEMbCS HA OLIbWL NIZHLOMY emani hopmoro, Oiibul CYMICHONW 3 JiHe-

gicmuunumu cmpykmypamu mosu nepexaady. Cnio 3aznavyumu, wjo npoyec iHmepHayioHanizayii

MAE Maxodc He2amugHi 81acmueocmi, maxi K OeHayionanizayis mepmiHocucmem, GUMICHEHHS
HAYIOHAIbHUX MEPMIHIE | mepMiHOeleMeHmig.

Knrouosi crosa: asiayitini mepminu, 3an03uyeHHs], IHMEPHAYIOHANIZM, PAOIOOOMIH, MEePMIHO-

MBOPEHHAL.

MocranoBka mnpo6aemu. ExcrpaniHreicTuyHi
YUHHUKHA BIUTUBY Ha PO3BUTOK aHIIIICHKOT aBiaIliiHol
TEPMIHOJIOTIi 3yMOBWIIH ii cydacHe ()yHKIIOHYBaHHS
SK CHCTEMH, 1[0 CKIAJAETHCS 3 TEPMiHIB — JIEKCHY-
HUX OJIMHUIIh aHTTIMCHKOT MOBH Ta TEPMIiHIB — 3aI10-
3WYEHb 3 IHIIMX MOB (HampuKiana, 3 (paHily3bKoi,
HIMEIIHKOi MOB).

«lHTepHaITiOHami3aIlisl HAYKOBO-TEXHIYHOI Tep-
MIHOJIOTii 3yMOBIIEHA BCIM XOIOM PO3BHUTKY Hay-
KOBO-TEXHIUYHOI AYMKH, MIKHAPOAHUM XapaKTepOM
ii icHyBaHHsI Ta MOUIMPEHHS, OTPEOOI0 B cCHCTEMa-
Th3anii, yHidikamnii Ta MKHApOIHIH BITi3HABAHOCTI
ii cnoBecHo-moHATIHHOTO (boHIY» [2, c. 84]. Po3-
MUPEeHHST (QOHIY CIEMabHOI JICKCUKHA 3aBISIKH
JMIEKCUYHUM IHTEepHAIlOHATI3MaM IOJIETIIIYE TIPO-
¢eciitne cninkyBaHHs (axiBUiB Pi3HUX KpaiH, iXHIN
CTYIiHb MOIIMPEHHS B PI3HUX MOBaX TOBOPHUTH PO

T€, IO BOHHM BHPAXAIOTH IMOHSTTA MIKHAPOIHOTO
3HAYEeHHSA. BKITIOYalounch y CHCTEMY HaIllOHAJIBHOI
MOBH, IHTEPHAIlIOHANFHI OAWHUIII ACHMLTIOIOTHCS
i aganTyloThCsl 10 BiAMOBIZHMX MOP(OJIOTIYHHX,
(doneTnyHmux Ta ophorpadiuHUX 0COOIMBOCTEH i€l
MOBH. [XHS crerudiyHa 0coONMMBICTh — 1€ BIACTH-
BICTh OyTH OIWHHIICIO JIGKCHYHOI CHUCTEMH KOXKHOI
OKpeMOi MOBH Ta OyTH OAMHHUIICIO BCHOTO MOBHOTO
COI03Y, 3/aTHICTh BHSBIISITH 1HTEpHALiOHAJIBHI PUCH
Mg 4Yac 3iCTaBleHHS 3 BIAMOBIAHMMH aHaJIOTraMH
B IHIIIUX MOBaXx.

AHai3 ocTaHHIX JOCJTiXKeHb i myOJikamiii.
Sk mokazaB aHami3 TyOmiKariii i3 IbOro TUTAHHS
[2-5; 7-9] Ta ¢daxoBux aBiamiifHUX TEKCTiB, 3Ha-
YHY YaCTUHY TEPMIHOJIOTIYHOi JICKCHIKH CTaHOBISATH
3ano3uueHHd. Hesunankoso B. I. BepHancekuii Bka-
3yBaB, 10 «HAayKa 1 TICHO TMOB’s3aHa 3 HEI TEXHIKa
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BUKJIMKAIOTh €IHICTH KYJIBTYPH IJ151 BCHOTO JIFOJCTBAY
[1, c. 47]. IIpouec inTerpauii 3HaHb crpHse 3011b-
IICHHIO YMCJIa IHTEPHAIIOHAJILHUX €JIEMEHTIB Y Tep-
MIHOJIOTI1 PI3HUX Taly3ei HayKH 1 TeXHIKH, 30KpeMa
i aBiaIiifHOI TaITy3i.

IHocranoBka 3aBnaHHs. MeTOI0 CTATTI € BU3HA-
YEeHHS POJIi 3al03MYeHUX TEPMiHiB abo iXHIX ene-
MEHTIB miJ 4ac (opMyBaHHs aHIJIOMOBHOI aBialliii-
HOT TEPMIHOJIOTI], @ TAKOX BUSBICHHS MPOIICCIB, 1110
CIIPHUSIOTh IHTEPHAITIOHAJI3AMI]I aBiallifHUX TepMi-
HiB B yMOBax miobarizamii cycminbcrBa. 06’ €kTOoM
JTOCITIPKEHHS € aHTJIOMOBHA aBialliifHa TepMiHOJIOTs,
a mpeAMeTOM — TEPMiHOTBOPEHHS aBialliitHUX TepMi-
HIB IIUITXOM 3aIT03UYCHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiajy. Y IHTBiCTHIN
€ JeKiTbKa TPWHIOWIIB Kiracudikarlii iHTepHaIlio-
HaJIBHUX €JIEMEHTIB: 3a CII0COOOM 3alO3WYeHHS
Ta 32 BUOOPOM JjKepena 3ano3ndeHHs. Hampukian,
B. B. AxyneHKo NpONoOHy€e TaKuid TPUHLINT Kiacugi-
Kayii inmepHayionaniamie 3a cnocooom 3ano3udenHs,
PO3PI3HIOIOUN CiM THITIB MIKHAPOTHUX JEKCUIHHX
3HaKiB: 1) cioBa, 00’€qHAHI CXOXICTIO 3HAYCHHS,
BHMOBH, HaIlMCaHHS i YMOTUBOBAHOCTI, TOOTO iHTEP-
HAI[IOHAJI3MU 3 OJTHAKOBOKO CIIOBOTBOPYOIO 200 3Mic-
TOBOIO CTPYKTYpOIO; 2) CJIOBa, OCHOBH, MOp{eMHu,
00’emHaHl CXOXKICTIO 3HAYEeHHS, BUMOBU # HaIH-
caHHs;, 3) cloBa, 00’€qHAHI CXOXICTIO 3HAYCHHS,
BAMOBH ¥ YMOTHBOBAaHOCTi, aje€ HE HalHCaHHS;
4) cnoBa, MopheMu Ta CIOBOCIIONYUYeHHs, 00’ €THaHI
CHIJIBHICTIO 3HAYEHHS, HAITMCAHHS i YMOTHBOBAHOCTI
3a pi3HOi BUMOBH; 5) CIIOBa, OCHOBU, MOP(EMH, 110
00’€THYIOTHCS CXOXKICTIO JIMIIIC 3HAYCHHS i BUMOBHU
3a pI3HWII B HamwWcaHHI ¥ MoTuBaIii; 6) cioBa,
00’eqHaH] CIIUIBHICTIO 3HAYEHHS W CXOXICTIO HAIlU-
CaHHA 32 pi3HOI BUMOBHU i YMOTUBOBAHOCTI; 7) CJIOBa
i ¢hopmu, 10 00’ €JHAHI CXOXKICTIO 3HAYSHHS i yMO-
THBOBAHOCTI [3, c. 256].

IIlo crocyeThcs aBiamiifHOI TEPMIHOJOTII, TO
HaMH BUSBIICHO 57 TepMiHIB-iHTEpHAIIOHATI3MIB
Ha 3pa3zoKk oOédseum — deadweight — deadweight;
oumatiz-uapmep — demise charter — Demise Charter;
Kouwméinep — container — Container;, ¢paxm —
freight — Fracht;, uapmep — charter — Charter. Yci
3a3Ha4YeHi JIEKCEMH B YOTHUPHOX MOBax (POCIHCHKIM,
YKpaiHCBKil, aHTMWCHKINA, HIMEUbKil) BiTOMBAIOTH
OJIH1 M Ti K MOHATTA, 00’ €IHAaHI CXOXKICTIO 3HAYEHHS,
BUMOBH, HamHMCaHHI W YMOTHBOBaHOCTi, TOOTO
€ IHTepHaliOHAaJi3MaMH 3 OTHAKOBOIO CJIOBOTBOPUYOIO
a00 3MICTOBOIO CTPYKTYPOIO.

Benmnka wacthHa iHTEpHAIMiOHATI3MIB, IO BXO-
ITh 70 CKIIQAy CIIeIiabHOI aBiallifHOi JIEKCHUKU
aHTIMHCHKOT MOBH, BHCIIOBIIOIOTH 3arajibHOHAYKOBI
Ta MbKramy3eBi HOHATTA. Hami cnocrepexeHHs
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MOKa3yI0Th, IO IEpeBaXKHA YaCTHHA 3aro3WYeHb
CKIIAZIAEThCSI 3 TEPMIHOCIEMEHTIB TPEKO-JIaTHH-
CHKOTO TIOXOKeHHS: to transfer (mar. transfero —
nepeMicTuTH); to accommodate (J1at. accomodatio —
MPUCTOCYBaHHA), to course (Jat. cursus — Oir, Tedis).
Ha nymky 6ararbox JOCHIIHUKIB, IHTEpPHAIIIOHATI3a-
IIis CIeIiaTbHOI TEPMIHOJIOT1T 3yMOBJICHA TOTpeOamMu
HayKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTPECY, IO PO3COBYE HAIIIO-
HaJbHI pAaMKH{ Ta BUSBISIE BILUTUB Ha PO3BUTOK MOB.
Ha erani cuctemHuoro i ninecnpsiMoBaHoro ¢hopmy-
BaHHsS KOHKPETHOI Taiy3i 3HaHHS CIOCTEPIiraeThCs
AKTHUBI3allis IHTEPHAI[IOHATLHUX MOp(dEM 1 CIIOBO-
TBOPYMX MOJENEeH y TIpoIeci TEepMiHOTBOPEHHS.
Hampuknazn, y ceoemy mocmimkensi JI. 0. BysHosa
CTBEpIPKYy€E, MO NepHBaIlifHA CUCTEMa BY3bKOCIIC-
LiaJIbHOTO SIpyCy IpeAcCTaBleHa BIACHUM (HOHAOM
TEPMIHOTBOPYHUX OCHOB (TPEKO-JTaTUHCHKE KOPIHHS —
noHazg 90 %) [4, c. 128].

[Iparnennss OymyBaTd MOTHBOBaHI TEPMIiHHU
3 mepeadadyBaHOI0 CEMAaHTHUKOIO 3yMOBIIOIOTH CHC-
TEMHICTh BiJNOBiTHOI TepMiHOJOTii. «MakcumanbHa
creniamizalis  TpPEeKO-TaTHHCBKUX  TEPMiHOYTBO-
prorounx MopdeM nae 3Mory OyayBaTH HaiOimbLI
ONTHUMAaJIbHI MOJIENI TEPMIHIB, BIIMOBIIHO IO SKHX
Yy PI3HHX MOBaX aHAJIOTIYHO (DOPMYIOTHCS KOHKPETHI
TepMiHM» |5, c. 86].

Jis  BUpaXXeHHS CHEIallbHOTO  CKJIAJIEHOTO
MOHATTA B JOCTIKYBaHil cepi BUKOPUCTOBYIOThCS
JaBHBOTPELIBKI Ta JIATUHCHKI eneMeHTH. Lleit crocio
TBOPEHHS «IOTEHIITHUX TEPMIiHIB» BUPIZHIETHCA
MIPOIYKTUBHICTIO Ta PETYISPHICTIO:

to battle-train (;1at. battuo 6urtu + anr1. training
MiATOTOBKA) — Npoxooumu Ootiogy nio2omosKy;

to circumnavigate (nar. circum otouyBatHm +
navigo IUIMBY Ha CYyJIHI) — 30{UCHIOBAMU KPY2OCEin-
Hill nonim, 06xo0umu aKutli-Hedyob pation y noIbLOMI.

[HTepHAaIiOHaNI3MHI BXOIATH 10 CKJIAMy aHDIIN-
CHKUX BY3bKOCIEI[IaIbHUX TEPMiHIB, K1 B aBialliiHii
cdepi IpencTaBiIeHi CIOBOCIOTYYSHHIMH:

to expose the trainee to operational procedures —
niooasamu cmasicucma 60U08UM npoyedypam;

to localize enemy radars — susnauamu micyesua-
x00oicennst sopodicux PJIC;

to monitor a stream of intelligence — secmu
padionepexonyienHs.

BnacnomoBna JIO Oyap-skoi MOBH MOXE iHTep-
HaIllOHATI3YBAaTH, SIKIO 1 MOHSTTS, BUPAKCHE ITUM
CJIOBOM, CTa€ MDKHApOIHUM. 30KpeMa, Oarato Tep-
MiHIB TIOBITPOIIJIAaBaHHS YTBOPEHI Bill PpaHIy3bKHUX,
HIMEIBKUX 1 aHIIIACHKUX CIIiB, IO 3yMOBJICHO €KC-
TPATIHTBICTUYHUMY YHHHUKAMH iX CTBOPEHHSI:

to eject < dp. ejecter — BUKHIATH > YKP. e€xceK-
myeamu;
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to pilot < ¢p. piloter — Bectu nitak > ykp. nino-
myeamu,

to damp out (oscillation) < mim. dampfen —
TaCHTH, 3MEHIIYBAaTH > VKp. demnghepysamu (TaCUTH
KOJIMBAaHHS );

to park (amm. park < nar. parrcus — Biaropo-
JDKEHE MicLIe) > YKP. HApKy8amu, Cmasumu Ha micye,

to feather (anmi. feather — mepo nramuHe, HiM.
Flugel — xpwuto, Hizmep. vleuge — Kpuio) > ykp. ¢iro-
eepysamu

barrage < ¢p. barrage — 3aropomxeHHs > YKp.
bapascysamu.

Hampuknan: Jlimax mooice 6apasicysamu 6 30Hi
OUIKYBAHHA NPOMASOM MPUBANO20 YACY 3 YPAXYEAH-
HAM 3anpasku 6 nosimpi [6].

TepmiHyBaHHS OHATH HAYKH 1 TEXHIKU 3MIHCHIO-
€TBbCS B PE3YJbTaTi IUIAHOMIPHOTO MOLIYKY BifIoO-
BiJTHUX TO3HA4YeHb (axiBLSIMU IMX Tay3ed CIiIbHO
3 miHrBicramMu. CripaBXHE TEPMiHyBaHHS TEXHIYHUX

HayK, 30KpeMa i aBiawii, HanexxuTh 10 XX cT. Benuky
ponb y 1poMy Bimirpamu podoru C. A. Yaruturina
i JI. C. Jlorre. Lleit eran TepMiHOTBOPEHHS € OpraHi-
3aIiHO-ITITIECITPIMOBAHUM 1 e DIHIIIHHAM, 32 SKOTO
TEPMiH K 00’ €KT MITyYHOTO PETYIIOBAaHHS CTBOPIO-
€ThCS 32 JIOIOMOTOIO CIEIlialli30BaHMX HAIliOHAIb-
HUX 1 MDKHApOJHMX MOBHHX 3ac00iB, MOCIIAI04u
KOHKpETHE MiCIIe B TOHATIHHO-TEPMiHOIOTIYHIN CHC-
temi. A. A. Pehopmarcekuii, 3a3Ha4aroun pi3Hi BUIN
TEPMIiHIB, IPeICTaBICHI BIAaCHUMH Ta IHIIOMOBHUMH
CJIOBaMH, a TaKOX INTYYHO CTBOPEHHWMH CIIOBaMH,
BEJIMKE 3HaYCHHsI Ha/laBaB TEPMiHOJIOTIHHOMY CJIOBO-
TBOPEHHIO: ) YTBOPEHHIO BJIacHE TEPMiHiB, 0) yTBO-
PEHHIO TIOXiJTHHUX BiJ TepMiHiB [7, c. 121].
JlocmgHUKY 3a3HavaroTh, M0 B TEPMIHOJIOTIL
MIEPEBAKHO BHUKOPHCTOBYETHCS TOW CaMUil iHBEH-
Tap CIOBOTBOPYMX 3acO0iB, IO 1 JJIS CIIB 3arajib-
HO1 JIEKCUKH, POTE HA OKPEMi CIOBOTBOPUi 3aco0H
JArae pisHe HaBaHTaxeHHs [8, c. 284]. Ilix uac

Taomums 1

InTepHaunionaJibHi TepMiHM B TepMiHOcHCcTeMi aBiamii

. DOYyHKIiIOHYBaHHS B YKPaiHCbKiil
Ne Tepmin YHKIUORY > YKpatn Moga 3ano3n4eHHs
TepMiHOcdepi aBianii
1 analyze aHaJli3yBaTH JIBH. Tpell. GvIAVGTS — T03B1I, 3BUIbHEHHS
o
é 2 control KOHTPOJIFOBATH (p. controle — HarIsI I, MEpeBipKa
o L . limite < nar. limes (limitis) mexa
g 3 limit JiMiTyBaTH (0OMEXyBaTH) bp ( ) ’
= 3 KOPJIOH
E s 4, correct KOPEKTYBAaTHU, KOPUT'YBaTU JIaT. correctus — BUTIPaBIECHUM
g =5 test TecTyBaru (BUnpoOyBarn) aHr. test — JoCHIipKeHH, mpoda
3 6 train TpEeHYBaTH afr. training — MIaHoMIpHa M1ArOTOBKa
. EKCIIEPUMEHTYBaTH Jar. experimentum — npob6a,
7 experiment - .
(mocmimKyBaTH) JTOCITIJIDKEHHS
= 1. accumulate AKyMYJIOBaTH Jar. accumulare — HaKoM4yBaTH, 30upaTu
= . aHr. park < jaT. parricus — BiATOpO/KEHE
g | 2 park MapKyBaTH (CTaBUTH Ha Miclie) p pal JITOpon
2 Micue
2| 3. signal CUTHAJII3yBaTH HiM. signal < yaT. signum — 3HaK
— - -
Higep. vracht, nim. Fracht —
g | 4 charter ¢dpaxtyBatn Jep 4 .
- NepeBe3eHHS Ha 3a(1)PuaXTOBaHOMy CynHi
E 5. maneuver MaHEBPYBaTH (dp. manoeuvre — 31iHCHIOBATH MaHEBP
. . BH. TpeIbK. 016yvotl — 3maTHui
2|6 diagnose JI1arHOCTYBaTH JIBH. Tpen Ldyvots, — 31
= pO3Mi3HaBaTH
7. equip eKimipyBaTH ¢p. equipper — cnopsyLKaTH, 00JaIHATH
1. pilot MJIOTYBaTH ¢p. piloter — BecTu JliTak
= | 2. patrol MaTPYITIOBATH (p. patrouiller — XoguTH 1030pOM, BAPTOIO
E 3. throttle JIPOCEIIOBATH HiM. drosseln — qymTu
=) . escorter — KOHBOH, OXOPOHa
o | 4. escort €CKOPTYBaTH bp » OXOpOHa,
= MPUKPHUTTS
- p—
8|S amortize aMOPTHU3YBaTH JIaT. amortisatio — morameHHs
2 . . ¢p. orientation < nat. oriens (orientis) —
= | 6. orientate opieHTyBartH (cs) .
= cXig
KOHTaKTyBaTH .
7. contact \ Jat. contactus — TOTHK, 31 TKHEHHS
(BCTaHOBIIIOBATHU 3B’ A30K)
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JOOCTIIKEHHSI YTBOPEHHS BIMCHKOBUX TEpPMiHiB
B. M. llleBuyk BUILIS€ aKTHUBHICTH MEPIIUX TEPMi-
HOEJIEMEHTIB anti-, counter-, out-, post-, in-, self-,
mini- [9, c. 10]. AnmroTHHAaTHBHUHN XapakTep AaBHBO-
TPEUbKUX 1 JATHHCHKUX CJIEMEHTIB, iXHS 3MaTHICTH
BUCTYIIaTH B PI3HUX KOMOIHAIISAX IJIS BUPAKEHHS
CHEUialbHOTO CKIAJACHOTO MOHATTA POONATH UeH
croci0 TEepMiHOTBOPEHHS BEIBMH IPONYKTUBHUM
JUTSI IOTIOBHEHHS OY/b-5KOi TEPMiHOJIOTII.

Cepen aHNITIMCHKUX aBiallifHUX TEPMIHIB 3aIio-
3UYeHl eleMeHTH re-, dis-, de- BoJomitOTh HAMO1Ib-
00 MPOAYKTUBHICTIO TEPMiHOTBOPEHHS HOPiBHIHO
3 BJIACHOMOBHUMH out-, pre-, un-, off-, over-.

1) re- (;1at.) — BKa3ye Ha BiAHOBIECHHS a00 MMOBTOP-
HICTh Ail. 3a JOTIOMOI'0I0 I'é- YTBOPEHO 3HAYHY KiJb-
KICTh TEPMIHIB Yy NOCTIIKYBaHUX aBiallifHUX TEK-
crax. Hanpuxnan:

to restart (motors) — IOBTOPHO 3aIlyCKaTH ([BU-
TYH);

fo retarget — IOBTOPHO Bpa3uTH (IIiJIb);

to re-equip — iepeo0IaTHATH;

to re-radiate — BApyTE BUTIPOMIHIOBATH;

to reassembly — TOBTOpHO 3i0paTu JiTak (Ticis
PEMOHTY);

to reconfigure — 3MIHUTH KOHQIrypauiro (KomIo-
HyBaHHA JIA);

to re-identify (the aircraft) — TOBTOPHO BU3HAYATH
JIA.

JocuTb MponyKTUBHUMHM AJIS1 YTBOPEHHS aHIMil-
CHKHMX aBiallifHUX TEPMIHIB € 3alI03UYEHI IPUCTABKH
de-, dis-.

de- (yiat.) — 1) o3Hauae BUIAJICHHS, BiJIIICHHS,
CKaCcyBaHHS, YCYHEHHS, 2) pyX MTOHHU3Y, 3SHIKECHHSI.

1) to deorbit — cxonutu 3 opOITH;

to depart — BITOKpeMUTH Bij (J1iTaka), BiIXHIIS-
THUCS,

to decouple — Bin eqHartu;

to depress (a switch) — BIIKITIOUUTH,

to depressurize — po3repMeTH3yBaTH.

2) to derate — 3MeHIINTH (TIOTY>KHICTB) TATY;

to deice — ycyHyTH 0OMEp3aHHS;

to de-spin — TIpUNHHATH, YIOBLIBHIOBATH 00€p-
TaHHS;

to deplete (the inventory) — CKOpOIyBaTy 030pOEHHSI.

[Ipucraeka dis- (7ar., rpen.) y 3Ha4€HHI «OpY-
LICHHS, TMOAIJ, 3alepedyeHHs], BUAAJICHHS» Tparuis-
€ThCS B TAKUX aHIIIMCHKUX aBialliiHUX TepMiHAaX:

to disassemble — neMoHTyBaTH, pO30HpaTH;

to disengage — BITKITIOUaTH, pO3’€IHYBATH;

to disembark — BucaKyBaTH IaCaXUPiB;

to disappear from radar screen — 3HUKATH 3 €Kpa-
HiB paaapa;

to disable (tanks) — IOMIKOXyBATH TAJIMBHI OAKH;

to discharge — po3BaHTaXXyBaTH, PO3PSIKATH.

BucnHoBku i mpomo3umii. HuHui 3amo3muanHs
B TepMiHOJOrii HaOylo 0coOnIMBOro 3Ha4eHHS, 3Ba-
a4l Ha IOCHJICHHS MDKHApOTHOTO XapakTepy
HAayKOBHX JOCJI/DKEHh W aKTHBI3allil0 TEPMiHiB-
iHTepHarionani3MiB. [HTepHaIiOHATI3aIlisST TEPMiHO-
CHUCTEM OCOOJIMBO YiTKO IMPOCTEKYETHCS Y MOJIOTUX
HayKOBHX Taiy3sx (aBiamis, OOYMCIIOBallbHA TEX-
HiKa, €KOJIOTis TOIIIO).

HesBakatoun Ha Te, 10 MpoLec iHTEpHAIOHAaTi-
3allii BBAXKAETHCSI 00’ €KTUBHUM 1 IPOTPECUBHUM, 00
MIONIOBHIOE Ta BHUAO3MIHIOE TEPMIHOJIOTII, HAa HAIIy
IYMKY, BiH Ma€ i HETaTHBHI BIaCTUBOCTI, SIKi BEIyTh
0 JeHaIioHai3amii TEepPMiHOCUCTEM, BUTICHEHHS
HalllOHAJFHUX TEPMiHIB 1 TEpMiHOCIEMEHTIB.
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lFepmaHCbKi MOBHU

Usova L. V., Khant G. O. BORROWING AND INTERNATIONALIZATION
UNDER THE FORMATION OF ENGLISH AVIATION TERMS

The paper seeks to provide the analysis of borrowed terms as well as their elements aimed to form
English aviation terminological units. Nowadays international terminological units play an important role
in the language of science and technology of many languages for facilitating the development of scientific
and technical ties between different countries. As a result of the growth of terminologization of foreign loans
and of internationalization, most of the present day languages manifest an increased international character
in their professional communication. Therefore, the English technical language of aviation displays dynamism
in its word-formation, marked traditionally by a continuous tendency towards internationalization. By dint
of this tendency and of contemporary globalization, a further characteristic feature of specialized aviation
texts is a growing share of foreign and hybrid words, including the adoption of the motivation of foreign terms.
International elements can be easily combined with each other and contribute to the future word formation.
Most of the internationalisms that are a part of the special aviation vocabulary of the English language denote
general scientific and cross-sectoral concepts. New aviation terms are derived to a greater or lesser degree
from Latin and Greek with many nomenclatures being traditionally based on Latin models. The most productive
affixes of Latin and Greek origin comprise re-, dis-, de- which function along with the native elements out-,
pre-, un-, off-, over-. At the phrase level, we note that internationalisms are a part of English sector-specific
aviation terms. Thus we distinguish between direct borrowing referring to the full adoption of terms from
contemporary languages during the process of secondary term formation. Some terms of this type of borrowing
prove successful and are fully incorporated into a foreign language. In other cases, the initial borrowing is
replaced at a later stage by a form more compliant with the linguistic structures of the target language. It
should be noted that the process of internationalization also has negative properties, such as denationalization
of term systems, displacement of national terms and term elements.

Key words: aviation terms, borrowings, internationalism, radio traffic, term formation.
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